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S3bIK — Benmukoe nocTosiHue yenoBeka! Kaxkablil HapoJ, HakariuBas CBOM
JKU3HEHHBIM W MCTOPUYECKUU OIBIT, IPUBBIKAET CMOTPETh HA MHUP IIOJ
COOCTBEHHBIM YIJIOM 3pEHHS. SI3BIK TOTO WM WHOTO Hapoja SIBIAETCS CaMbIM
YKUBBIM OTPAXKCHUEM €r0 Xapakrepa.

HammonanpHeiil s36IKk  BenmukoOpuTaHUU HATSIAHO WILIIOCTPUPYET o00pa3
JKW3HU, MBICJIIEH M XapakTep aHIVIMYaH. A TOCJIOBHUIIBI U TMOTOBOPKH HamboJsiee
MIOJIHO M1 MHOTOTPAHHO MepearoT reorpaduyeckoe MojJ0KeHHe, HCTOPHUIO, OBIT U
TPaJULMU HAPOJA.

DTy ke MbICIb Bbicka3piBaeT U M.U. JlyOpoBuH: «MyapocTs U ayX 3THOCA
IIPOCJIEKNUBACTCS B €r0 MOCJIOBUIIAX WU IIONOBOPKAX, a M3YYEHHE IOCIOBHUI] U
IIOrOBOPOK TOTO WJIM UHOT'O HAPOJA CIYKUT HE TOJIBKO JIyYLlIEeMY 3HAHUIO A3bIKa, HO

U JIydIIeMy TOHUMaHUIO 00pa3a MbICIIeH U XapaKTepa HapoJa.



Cormacio M.A. MeriepsikoBo#, MOCIOBUIIA — OOpa3HOE HM3PEUCHHUE WIIU
MOYYUTEIHHOE HAOIIOICHHE U3 KU3HU, UMEIOITee KPaTKyro (opMy U 3aBEPIICHHYIO
MBICTTb, KaK IPaBWIO, NPUMEHUMOE K TOIXOASIIMM >KU3HEHHBIM CHTYAIIHSIM.
[ToroBopka - 3TO TOABKO YaCTh M3PEUEHUS, HE BKIIFOYAOMIAs B ce0s1 0000maromuii
CMBICII, HO IMEET METKYI0 00OpPa3HOCTb.

[TonnpoOyem BBISIBUTH OCHOBHBIC YEPTHl HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa aHTIuYaH

u HaﬁHeM HX OTPa)XKCHUC B AHTJINHCKUX IMoCJI0oBHUIAaX U IIOTOBOPKaAX.

[lepBass m Hambonee oueBMHAS dYepTa ITOW HAIMU - CTAOWIBLHOCTH H
MOCTOSTHCTBO XapakTepa cocTaBisitomux €€ nuauBugoB. Het napona B EBporne, y
KOTOPOTO OBl 00BIYail BO3BOAWIICS B TAKOW HEPUKOCHOBEHHBIN 3aKoH. Pa3 oObruait
CYyIIECTBYeT, KaKk Obl OH HU OBLI CTpPaHEH, CMEIIOH WJIW OPUTHHAJICH, HU OJIUH
XOpOIIO BOCIUTAHHBIM aAHIJIMYAaHUH HE OCMEJIHTCS €ro HapylmuTh. XOTA
AQHTJIMYaHUH TIOJIMTUYECKU CBOOOJEH, OH CTPOrO MOJUYUHSIETCS OOIIECTBEHHOU
JTUCHUILUIMHE U YKOPEHUBIIUMCS OObIYasM.

Custom is a second nature — Ilpuswiuka-emopas namypa,

So many countries, so many customs- Ckoibko cmpam, cmoibko ooviuaes;

After dinner sit (sleep) a while, after supper walk a mile - ITocie o6eoa nocuou
(nocnu) nemHozo, nocie yiucuna ¢ MU NPOUOUCSH;

An apple a day keeps the doctor away - Kywaii no s610Ky 6 Oenb u 0OKmop He
NOHA00OUmMCcsl.

CoBpeMeHHbIE aHTJIMYaHE CYUTAIOT caM0001a/laHie TJIaBHBIM JJOCTOMHCTBOM
yenoBedyeckoro xapakrepa. CioBa: "YMel nepxkarb ceOst B pykax" - Kak HUYTO
Jy4Ille BBIPaXKaroT J€BU3 ATOM Hanuu. Uem Jydliie 4elloBeK yMEET BIaJETh CO00i,
TE€M OH J0CTOWHee. B pamoctu u B rope, Ipu ycrnexe U HeyJaye YesIOBEK JTO0JKEH
OCTaBaThCsl HEBO3MYTHUMBIM XOTsI OBl BHEIIIHE, a €IIle Jy4llle - €ClId U BHYTPEHHE.
AHIIMYaHWHA C JETCTBA IMPUYYAIOT CIIOKOWHO CHOCUTH XOJIOJ M TOJO/I,
peo10JIeBaTh 00Jb U CTPax, 00y3AbIBATh MPUBSI3aHHOCTH U aHTUTIATUH.

Actions speak louder than words - Ilocmynku coeopsim epomue, uem crosa,

First think, then speak - Cuauana nooymaii, a nomom ckasxcu,



He knows much who knows how to hold his tongue — Yumén mom, kmo ymeem
depaicamn s3blK 3d 3Y0amu.

B crpane, oOypeBaeMoil CBHpENBIMH BETpaMH, IOXKIIMA W TyMaHaMH,
CO3JIaHBI YCIIOBHUS, B KOTOPHIX YEJIOBEK OOJIbIIIE YeM TJie OBl TO HU OBbLIO, YEINHEH B
CBOEM KHWJIAIIE U YJIaJICH OT CBOMX OJIM)KHHUX. 3HAYMMOCTH JIOMa B )KH3HH YEJIOBEKA
- 3TO 0co0as YepTa, CBOMCTBCHHAS aHTIMYAHUHY.

An Englishman’s home is his castle - /[om anenuuanuna - e2o kpenocmo;,
East or West - home is best / There is no place like home - B cocmsax xopowo, a
ooma yyuie.

Hukxro He yMeeT Tak CTpPOro pachpeeiiaTh CBOC BpeMs M JCHBIH, Kak
aHTJIMYaHUH.

An hour in the morning is worth two in the evening — Ympo seuepa myopenee;
Never put off till tomorrow what you can do today - Hukoeoa ne omknaowvisaii na

3a6mpa mo, 4mo MONCHO COelamb Ce200HsL,

One cannot put back the clock — IIpouwroco ne 6opomuus.

AHITIMYaHUH 4YPE3BBIYaiHO MHOTO padoTaeT, HO BCErja HAXOIUT BpPeMs U
OTIOXHYTh. B dacel Tpyaa oH pabOoTaer, He pa3rubas CIHMHBI, Hampsras BCE
YMCTBEHHbBIC ¥ (PU3HUCCKUE CHJIBI.

A busy bee has no time for sorrow — He 6wi6aem ckyku, Koiu 3ausamol pyKu,;
He who would eat the nut must first crack the shell — He paszepwizewns opexa-ne
cveutb U s0pa.

AHTIIIYaHE TEPIUMBI K Iy’KOMY MHCHHIO.

So many men, so many minds - Cxoabko niodetl, Cmoavko ymos,
It takes all sorts to make a world- Mup u3 pazusix nodeti cocmoum;
Tastes differ - O eéxycax ne cnopsim.

Ha xkaxmoMm aHriawuaHuHe, rie Obl OH HH OKWI, JIGKUT IedYaThb €ro
HaloHajabHOCTH. DpaHIly3a He Bcerja MOXKHO OTJIMYUTHh OT HMTajbsSHIA WU OT
WCIaHIla, HO aHTJIMYaHWHA TPYJIHO CITyTaTh ¢ KeM Obl TO HU ObLI0. Kya Obl OH HU

SIBUJICS, OH BCIHOJY BHECET CBOU O6I:;I‘IaI/I, CBOIO MAaHCPY MOBCACHMA, HUT'JAC U HU IJIA



KOTrO HE U3MEHUT CBOMX MPUBBIUEK, OH Be3/e - y ce0s 1oMa. DTO - OpUTHHAIBHBIMH,
CaMOOBITHBIH, B BBICIIICH CTEIICHH IICIbHBIN XapaKTep.

God helps those who help themselves — Ha boea naoeiics, a cam ne niowaii;

Every man is an architect of his own fortune- Besik ky3zuey ceoemy cuacmuio;

Every man for himself — Kaowcowiii cam 3a cebs.

AHTIJIMYaHUH OY€Hb THIECIaBHbIA. OH yBEpPEH, UTO B €r0 OT€UYECTBE BCE UJET
aydiie, 9eMm y apyrux. [IoaToMy OH CMOTPUT Ha WHOCTpaHIIA BBICOKOMEPHO, C
COXKaJICHHEeM W HEPEJKO C TMOJHBIM Mpe3peHrueM. DTOT HEIOCTAaTOK y aHTJIWYaH
pa3BWIICS BCIEACTBUE OTCYTCTBHSI OOIIMTEILHOCTH M MPEYBEIIMUYESHHOTO CO3HAHUS
CBOETO MIPEBOCXOACTBA HaJ IPYTUMHU.

Each bird loves to hear himself sing - Besk cam cebe 3aznnoenve;

A cock is valiant on his own dunghill- Ilemyx xpabp na ceoeui nasosnoti kyue;
Better be the head of a dog, than the tail of a lion - Jlyuwe 6vims conosoii cobaxu,
yem X80CHMOM JIbéd.

KakoBo Obl HU OBLIO OOIIECTBEHHOE IMOJOKEHUE aHTJIMYaHWHA, OYyIb TO
YYCHBI, aJJBOKAT, IOJTUTHYCCKUH ACATEIb WIIH CBAIICHHOCITY KUTEIIb, PEXKJIC BCETO
OH KoMMepcaHT. Ha KakJIOM IOIPHIIE OH yJIesIeT MHOT'O BPEMEHH JI0O0BIBAHUIO
nener. Ero nmepBas 3a00Ta Bcerja u Be3/ie - HAKUTh KaKk MOXKHO Oosbine. Ho mpu
3TOM HEOOY3JJaHHOM aTYHOCTU M CTPACTU K HAXKUBE AHTJIMYAHUH BOBCE HE CKYII:
JHOOUT KUTH ¢ OOJIBIITUM KOM(POPTOM 1 Ha MIUPOKYIO HOTY.

A light purse is a heavy curse - Xyoice scex 6e0, koecoa Oenee nem;

He that has no money needs no purse - Y koco nem oenez, momy u Kouilejiex He
HYJICEH,

A penny saved is a penny gained — Konetixa pyoavs bepescem.

N3 Bcero BBIIEU3TOKEHHOTO CIEAyeT, 4YTO OpUTAHCKHI Xapakrep
HeOoObIYaitHO npoTuBOpeurB. M Tem He MeHee, OpUTAHCKUM XapakTep CTaOWJIeH U
OYCHb MEIJICHHO TOJACTCS TEUCHHIO BPEMEHH. A Takxke HamOoJee SPKAMU
YepTaMH XapaKTepa aHTJIUYaHWHA SBISIOTCS TPYIOJIIO0WE, MparMaTU3M, YMCHHE

pacnopsKaTrbCsa ACHbraM, TCPHHUMOCTD K UYy>KOMY MHCHHUIO.



[Tonmy4yeHHbIE pe3ynbTaThl JOKA3bIBAKOT, YTO ITOCIOBUIBI U THOTOBOPKHU
SIBJISIFOTCSI IEHHEMIIMM HMCTOYHUKOM CBEJICHUM O BHYTPEHHEW OpraHU3alHiu
0000IIEHHOT0, TUIIMYHOTO IPEJCTAaBUTEIS HAIUH.
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